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Ministero Degli Affari Esteri e della Cooperazione Internazionale
DIREZIONE GENERALE PER L’UNIONE EUROPEA
Ufficio VII – Paesi dell’Europa meridionale e mediterranea

Ministère Des Affaires Étrangères et de la Coopération Internationale
DIRECTION GÉNÉRALE POUR L’UNION EUROPÉENNE
Bureau VII – Pays de l’Europe méridionale et méditerranéenne

INFORMAZIONI RECHIESTE DALLO STATO ITALIANO
PER CONDURRE RICERCHE SCIENTIFICHE MARINE
NEL MARE TERRITORIALE, NELLA ZONA ECONOMICA ESCLUSIVA
O SULLA PIATTAFORMA CONTINENTALE

INFORMATIONS DEMANDÉES PAR L’ÉTAT ITALIEN 

AFIN DE MENER DES RECHERCHES SCIENTIFIQUES MARINES

DANS LA MER TERRITORIALE, DANS LA ZONE ECONOMIQUE EXCLUSIVE 

OU SUR LE PLATEAU CONTINENTAL

(cfr.Art.248 Convenzione Montego Bay e Legge 689 del 02.12.1994)
(cf. Art.248 Convention Montego Bay et Loi 689 du 02.12.1994)

1. DESCRIZIONE DEL PROGETTO
1. DESCRIPTION DU PROJET
1.1 Natura e obiettivi del progetto (Nature et objectifs du projet)
Texte (en Italien)

Texte (en Français) 

2. METODI E MEZZI IMPIEGATI
2. MÉTHODES ET MOYENS UTILISÉS
<A ajuster ou completer par le chargé des opérations en fonction du navire retenu>
2.1. Caratteristiche delle Nave (Caractéristiques des Navires)
· Nome (Nom) 

· Call Sign (Code d’appel): 


· Tipo (Type) 


· Nazionalità (Nationalité) 

· Armatore (Armateur) 


· Lunghezza (Longueur) 


· Immersione (Tirant d’eau) 


· Tonnellaggio (Tonnage) 


· Propulsione (Propulsion) 


· Nome del Comandante (Nom du Commandant)

· Numero Componenti Equipaggio (Nombre de membres Équipage):             Scientifico (Scientifiques): 
· Telefono/Mail

Mobile : 
 (Comandante) 

 (bridge)


VSAT : 
 (bridge)


Email : 

Lien vers le site de la Flotte
2.2 Indicazione dei metodi di investigazione e specifica delle apparecchiature impiegate: 
2.2 Indication des méthodes d’investigation et des équipements spécifiques utilisés :
a) con prelievo di campioni (avec prélèvement d’échantillons)
	Tipo di campionamento
Type d’échantillonnage
	Metodi Usati
Méthodes Utilisées
	Strumentazioni Usate
Instruments Utilisés

	Texte, Italien
Texte, Français
	Texte, Italien
Texte, Français
	Texte, Italien
Texte, Français

	Texte, Italien
Texte, Français
	Texte, Italien
Texte, Français)
	Texte, Italien
Texte, Français


b) con prospezioni sismiche (avec prospection sismique)
- Indicare : 
- Indiquer : 
· caratteristica del sistema di energizzazione impiegato
(caractéristique du système d’alimentation employé)

· potenza (puissance)

· tipo, quantità esplosivo (type, quantité explosif)

c) con l'ausilio di perforazioni (par forages/carottages)
- Indicare : 
- Indiquer : 
- descrizione dettagliata del programma di perforazioni :
- description détaillée du programme de forages :
d) con altre tipologie di rilievo (avec d’autres types d’instruments)
	Tipo di campionamento
Type d’échantillonnage
	Metodi Usati
Méthodes Utilisées
	Strumentazioni Usate
Instruments Utilisés

	Texte, Italien
Texte, Français Oxygène dissous
	Texte, Italien
Texte, Français
	Texte, Italien
Texte, Français


N.B. : En sus des capteurs mentionnés ci-dessus, une acquisition en routine est envisagée pour l’ensemble des eaux du pays, telle que :

Oltre ai sensori sopra citati, è prevista l'acquisizione di routine in tutte le acque del Paese, come ad esempio :

- XBT – XCTD – CTD – TSG – Fluorometry - ADCP
3. AREE GEOGRAFICHE
3. ZONES GÉOGRAPHIQUES
3.1. Coordinate geografiche in latitudine e longitudine
3.1. Coordonnées géographiques en latitude et longitude
Texte (en Italien)

Texte (en Français) 


- Elenco dei punti di stazione/campionamento/ancoraggio dei correntometri o altre apparecchiature/scoppio delle cariche.
- Liste des points de stations/échantillonnage/ancrage des courantomètres ou autres équipements/ déclenchement des charges.

 (per i correntometri, le apparecchiature e le cariche di scoppio deve essere indicata anche la quota).

 (pour les courantomètres, les équipements et les charges d’éclatement, il faut indiquer également la profondeur).
Lat.__________________________
Long._________________________

(aggiungere allegato con elenco punti)
(ajouter annexe avec liste des points)
- Elenco dei punti estremi delle linee di rilievo/dragaggio
- Liste des points extrêmes des lignes de relief/dragage
Lat.__________________________
Long._________________________

(aggiungere allegato con elenco punti)
(ajouter annexe avec liste des points)
- Elenco dei punti centrali delle aree interessate da rilievi di altra natura in acque della ZPE Italiana
- Liste des points centraux des zones concernée par des reliefs d’autre nature dans des eaux de la ZPE Italienne
Lat.__________________________
Long._________________________

(aggiungere allegato con elenco punti)
(ajouter annexe avec liste des points)
3.2 Le coordinate geografiche dei punti di cui al paragrafo precedente devono essere riportate su carte nautiche a scala adeguata.
3.2 Les coordonnées géographiques des points visés au paragraphe précédent doivent être reportées sur des cartes nautiques ayant une échelle adaptée.
Si allega :
Nous joignons :
· documento cartografico (document cartographique)
· tabella con le coordinate dei vertici delle aree di lavoro che ricadono nelle acque della ZPE Italiana (tableau avec les coordonnées des sommets des zones de travail faisant partie des eaux de la ZPE Italienne)
Fournir les coordonnées en degrés/minutes 
	Punti

Points
	Latitudine

Latitude
	Longitudine

Longitude

	
	xx°xx’ N
	xxx°xx’ E

	
	xx°xx’ N
	xxx°xx’ E

	
	xx°xx’ N
	xxx°xx’ E

	
	xx°xx’ N
	xxx°xx’ E


4. PROGRAMMA TEMPORALE
4. CALENDRIER
4.1. Indicare le date di arrivo e partenza della nave dalle zone di ricerca, dell'installazione e rimozione delle apparecchiature di ricerca e dell'effettuazione delle singole operazioni del programma.
4.1. Indiquer les dates d’arrivée et de départ du navire des zones de recherche, de l’installation et de déploiement des équipements de recherche et de l’exécution de chaque opération du plan.
Il progetto è previsto tra il xx/xx/20xx e il xx/xx/20xx
La mission est prévue entre le xx/xx/20xx et le xx/xx/20xx
5. GENERALITA
5. IDENTITÉS
5.1. Nome e/o numero della Campagna (Nom et/ou numéro de la Campagne)
<NOM DE LA MISSION>
5.2 Informazioni sull'Istituto patrocinatore (Informations sur l’organisme responsable)
· Organizzazione (Organisme) :
IFREMER / Direction de la Flotte Océanographique
· Nome del Direttore (Nom du Directeur) :
Olivier LEFORT
· Indirizzo (Adresse) :
1625 route de Sainte-Anne


CS 10070


29280 Plouzané
· Telefono (Téléphone) :
+ 33 2 98 22 45 77

· Fax :
+ 33 2 98 22 45 55

· E-mail (Email) :
Olivier.Lefort@ifremer.fr
5.3. Responsabile di questa domanda (Responsable de cette demande)
· Nome (Nom) :

· Telefono (Téléphone) :

· E-mail (Email) :


5.4. Responsabile del Progetto (Responsable du Projet)
· Nome (Nom) :

· Indirizzo (Adresse) :

· Telefono (Téléphone) :
+33 
· E-mail (Email) :


5.5. Ricercatori e Tecnici imbarcati (Chercheurs et Techniciens embarqués)
· Nome (Nom) : 
· Nazionalità (Nationalité) : 
5.6. Agente navale (se disponibile) (Agent du navire (si disponible)
· Nome (Nom) :

· Indirrizo (Adresse) :

· Telefono (Téléphone) :

6. PARTECIPAZIONE
6. PARTICIPATION
6.1. Indicare la misura in cui lo Stato Italiano può partecipare direttamente o indirettamente alla ricerca qualora lo richieda.
6.1. Indiquer dans quelle mesure l’État Italien peut participer directement ou indirectement à la recherche s’il le demande.
Texte (en Italien)

Texte (en Français) 


6.2. Rapporti e accesso ai dati della campagna.
6.2. Transmission des rapports et accès aux données de campagne

Texte (en Italien)

Texte (en Français) 


ALLEGATI
ANNEXES
Texte (en Italien)

Texte (en Français) 



4 | 11
[image: image1]
	La Flotte océanographique française, une très grande infrastructure de recherche opérée par l’Ifremer
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